
Решение на Съда (пети състав) от 12 април 2018 г. — Европейска комисия/Кралство Дания

(Дело C-541/16) (1)

(Неизпълнение на задължения от държава членка — Регламент (ЕО) № 1072/2009 — Член 2, 
точка 6 — Член 8 — Каботажни превози — Понятие — Определение, което се съдържа в 

документ „Въпроси и отговори“, изготвен от Европейската комисия — Правна сила — 
Национални мерки за прилагане, които ограничават броя на местата за натоварване и на 

местата за разтоварване в рамките на един и същ каботажен превоз — Свобода на преценка — 
Ограничаване — Пропорционалност)

(2018/C 200/10)

Език на производството: датски

Страни

Ищец: Европейска комисия (представители: J. Hottiaux, L. Grønfeldt и U. Nielsen)

Ответник: Кралство Дания (представители: C. Thorning, J. Nymann-Lindegren и M. Søndahl Wolff)

Диспозитив

1) Отхвърля иска.

2) Осъжда Европейската комисия да заплати съдебните разноски.

(1) ОВ C 6, 9.1.2017 г.

Решение на Съда (втори състав) от 12 април 2018 г. (преюдициално запитване от Rechtbank Den 
Haag — Нидерландия) — A, S/Staatssecretaris van Veiligheid en Justitie

(Дело C-550/16) (1)

(Преюдициално запитване — Право на събиране на семейството — Директива 2003/86/ЕО — 
Член 2, буква е) — Понятието „непридружено малолетно или непълнолетно лице“ — Член 10, 

параграф 3, буква а) — Право на бежанеца да се събере с родителите си — Бежанец, който е бил на 
възраст под 18 години в момента, когато влиза на територията на държава членка и подава 

молбата за убежище, но който е пълнолетен в момента, когато е прието решението, 
предоставящо му убежище, и когато подава заявление за събиране на семейството — Релевантна 

дата за преценката дали става въпрос за непридружено малолетно или непълнолетно лице)

(2018/C 200/11)

Език на производството: нидерландски

Запитваща юрисдикция

Rechtbank Den Haag

Страни в главното производство

Жалбоподатели: A, S

Ответник: Staatssecretaris van Veiligheid en Justitie
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Диспозитив

Член 2, буква е) във връзка с член 10, параграф 3, буква а) от Директива 2003/86/ЕО на Съвета от 22 септември 2003 
година относно правото на събиране на семейството трябва да се тълкува в смисъл, че трябва да се квалифицира като 
„малолетно или непълнолетно лице“ по смисъла на тази разпоредба гражданинът на трета страна или лицето без 
гражданство, който/което е на възраст под 18 години в момента на влизането си на територията на държава членка и 
подаването на молбата си за убежище в тази държава, но по време на процедурата по предоставяне на убежище навършва 
пълнолетие и впоследствие получава статут на бежанец. 

(1) ОВ C 38, 6.2.2017 г.

Решение на Съда (шести състав) от 19 април 2018 г. (преюдициално запитване от Eirinodikeio Lerou 
Leros — Гърция) — производство по дело, образувано по молба на Alessandro Saponaro, Kalliopi- 

Chloi Xylina

(Дело C-565/16) (1)

(Преюдициално запитване — Съдебно сътрудничество по граждански дела — Компетентност, 
признаване и изпълнение на съдебни решения по брачни дела и по дела, свързани с родителска 

отговорност — Регламент (ЕО) № 2201/2003 — Съд на държава членка, до който от името на 
ненавършило пълнолетие дете е подадена молба да издаде съдебно разрешение за отказ от 

наследство — Компетентност в областта на родителската отговорност — Пророгация на 
компетентност — Член 12, параграф 3, буква б) — Приемане на компетентността — Условия)

(2018/C 200/12)

Език на производството: гръцки

Запитваща юрисдикция

Eirinodikeio Lerou Leros

Страни в главното производство

Alessandro Saponaro, Kalliopi-Chloi Xylina

Диспозитив

В положение като разглежданото в главното производство, в което родителите на ненавършило пълнолетие дете, 
пребиваващи обичайно заедно с него в една държава членка, са подали от името на детето до съд на друга държава членка 
молба да разреши отказ от наследство, член 12, параграф 3, буква б) от Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 
27 ноември 2003 година относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни решения по брачни дела и 
делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000, трябва да се тълкува в 
смисъл, че:

— съвместното подаване на молба от родителите на детето до избрания от тях съд е недвусмислено приемане от тяхна 
страна на този съд,

— прокурорът, който според националния закон е страна по право в образуваното по молба на родителите производство, 
е страна в производството по смисъла на член 12, параграф 3, буква б) от Регламент № 2201/2003. При възражение 
относно извършения от родителите на детето избор на съд, направено от тази страна след момента, в който този 
съд е сезиран, не може да се признае, че към този момент всички страни в производството са приели пророгацията на 
компетентност. При липсата на такова възражение може да се приеме, че съгласието на тази страна е дадено 
имплицитно, и условието пророгацията на компетентност да е приета по недвусмислен начин от всички страни в 
производството към момента на сезирането на този съд, може да се счита за изпълнено, и
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